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Annomauyusn’ 6 0anHol pabome ucciedyromcs gpazeonocuyeckue eOuHuYbl au-
2NIULLCKO20 A3bIKA C KOMNOHEHMOM YEEMOHAUMEHOBANUSL, BbIAGNAIOMCA UX 2PAMMAMU-
yeckue u CmpykmypHvle 0COOeHHOCmU, NOOpA30eIsAIOMCs HA NOO2PYNNbL, HA CIOBOCO-
Yemanus U NPeooNCeHUs, NPOBOOUMCSL NOJIHBIUL AHAU3 PPA3EON0SULECKUX eOUHUY C

MOYKU 3PEHUsL UX CIPYKMYPHI.

Knrouesvie cnoea: anenuiickuil A3viK, gpazeonocuyeckue eOuHUYbl, KOMNOHEHM
YBEMOHAUMEHOBAHUA, CMPYKMYpa @paseono2usma, NnoOKIAcc/noosuo Gpaseono-

eusma, cyocmanmugmvle OF, aovekmusnvie PE, enazonvhsvie OF.

Obvexmom paboThl ABISAIOTCS (PPa3e0JTOrNYECKUE EIUMHULIBI AHTITMHCKOTO SI3bIKA
C KOMIIOHEHTOM LIBETOHANMEHOBAHMUSI.

Ilpeomemom pabOTHl BBICTYMAIOT CTPYKTYPHO-TPAMMATUYECKHUE OCOOEHHOCTH
(b pa3eosornuecKux eIMHULl ¢ KOMIIOHEHTOM I[[BETOHAMMEHOBAHUSI.

L]env naHHOM pabOTHI — BBISIBUTH IPAMMATUYECKUE U CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH
(pa3zeonoruyecKux €IUHUIl C KOMIIOHEHTOM LBETOHAWUMEHOBAHMS B AHIJIMWCKOM

SA3BIKEC.
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Pemienuto naHHOM 1€ CIIOCOOCTBYET PSfl 3a0ay.

1) MeTooM CIUIONTHON BBIOOPKH OTOOpaTh (hpa3eoOTMUECKUe €IUHUIILI aH-
[JIMICKOTO SI3bIKa B COOTBETCTBUM C BEIOPAHHOM TEMOIA;

2) Pacnipengenuts Bce (hpazeosaoru3mMbl ¢ KOMIOHEHTOM I[BETOHAMMEHOBAHUS Ha
ONpPEICJICHHBIC TPYIIbI U MOTPYIIIIbL;

3) M3yuuts 1 IpoaHaTM3UPOBATh BEIOpaHHBIE (hPA3€0JIOTHIECKUE STUHUIIBI, 1aTh
MM OOIIYI0 XapaKTePUCTHKY;

4) BbIIBUTH TpaMMaTHUECKHUE U CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH (hpa3eosIoTU3MOB C
KOMIIOHEHTOM 1IBETa-HAUMEHOBAHUS;

5) Cnenath oOuMii BEIBO O MPEICTABIEHHBIX (Ppa3eosornusmax U ux rpymmiax.

®pazeonoruueckue enuHunbl (OE) oTpakaroT HaMOHAIBHYIO CHEIUPUKY
A3BIKa, €r0 CaMOOBITHOCTH — clienrueckn HalmoHanbHoe [2]. M3yuenue ¢pazeosno-
TM3MOB C KOMIIOHEHTOM I[BETOOOO3HAUYEHUS, 3aHUMAIOLINX 3HAYUTENbHBIN MIIACT BO
(b pa3zeosoruu aHrIMMCKOTO SA3bIKA, TO3BOJISIET Harboee TITy00KO U BCECTOPOHHE U3Y-
YUTh JTAHHBIM SI3BIK U O3HAKOMUTBHCS C KYJbTYpPOH, TPAOUUUSIMU U MEHTAJIUTETOM
HapoJI0B, TOBOPSILIMX Ha HEM [4].

AHanu3 CTPYKTYpHO-TPAaMMAaTHYECKOM oOpraHu3aluuu (ppa3eoJorusmMoB ocCy-
HIECTBIISIETCS B pa0OTE C YYETOM CIEIYIOIINX TPU3HAKOB:

1. Mopdonorudeckoro BeipakeHus ctep:kaeBoro kommnonenta ®OE. [lox crepxk-
HEBbIM KOMIIOHEHTOM DE noHnmaercs Beaymun, rpaMMaTHYeCKU HE3aBUCUMBIN KOM-
MOHEHT, OTHOCSIIIMICS K ONPEACIEHHON YaCTH peyr ¥ 00yCIOBIMBAOIMUN (yHKINO-
HUpoBaHue AaHHOM PE B xauecTBe ONPENEICHHOTO YJICHA MPEIJIokKEeHUsA. Boiaens-
I0TCSI CyOCTaHTUBHBIE, I1arojibHbie, aAbeKTUBHbIE DF.

2. Cunrarmatuyeckoro crpoenus @E, T.e. opranuzaunu OF B BUIE citoBOCOYE-
TaHUW C Pa3IMYHBIM TUIIOM CUHTAKCUYECKOW CBSA3U (COUYMHUTEIBHOM WU MOIYUHU-
TEJIBHOMN ) W NPEIIIOKEHHIM.

3. Ilonoxenust 3aBUCUMOTO KOMIOHeHTa PE M0 OTHOIIEHHIO K CTEPKHEBOMY.

Briaenstorca OF ¢ 3aBUCHMBIM KOMIIOHEHTOM B MPENO3UIUN WA OCTHO3UIMH [1].
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VY4yeT BceX OTMEUYEHHBIX OCOOEHHOCTEW, AaeT HauOoJsiee MOIHYI0 CTPYKTYpPHO-
rpaMMaTH4ecKyro xapakrepuctuky ®E ¢ KOMIIOHEHTOM 1IBETOHAaUMEHOBAHMS B aH-
TJIMACKOM S3BIKE.

OcHOBHBIE BHYTPUCTPYKTYPHBIE TPU3HAKH S3BIKOB HAKJIA/IbIBAIOT CBOM OTIIEYa-
TOK Ha CTPYKTYpHO-rpamMmMaTudeckyto opranusamnuto OF [1]:

Hanuuue HeompeneneHHOro WM ONpPENeIeHHOTO apTukis B O0osbinHcTBe OE
aHTJIMACKOTO fA3bIKAa KaK TPaMMAaTUYECKOW KaTeropuu, MPUCYIIEH aHTJIMHCKOMY
A3BIKY.

Hanuuue nuuibs AByX najesxent (00111ero u NpuTsaKaTeIbHOTO).

OTcyTCTBHE KaTErOPUU POJA y CYIIECTBUTEIBHBIX aHTJIMUCKOTO SI3bIKA.

Yacroe ynotpeOieHe B aHIIIUICKUX (pa3eoorn3Max KOMIIOHEHTA «one’s», KO-
TOPbIA B KOHTEKCTE 3aMEHSETCA TpeOyeMbIM CUTYyallMeill TUYHBIM MECTOMMEHHUEM B
OOBEKTHOM MaJEXKE.

Brigenensl ciaenyromie Tumbl ppa3eoaoru3mMoB:

®Dpaszeonocuyeckue eOUHUYbL CO CMPYKMYPOU C1080COYEMAHUS

Cy6crantuBHbie — OF, cTepKHEBHIM KOMIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJSIETCS CyIle-
CTBUTEJIBHOE.

1) CaMbIM MHOTOUYHMCIIEHHBIM SIBJISIETCS TOJAKIACC CO CTPYKTYypoi adj+n u atpu-
OyTUBHOU CBsI3pI0 MEXIy KommoHeHTamu: black flag, blue law, green gods, grey
matter, a purple patch, red blood, white caps, yellow boy. K stomy xe nmojakiaccy
MosxkHO otHecTH moaBua OE co cTpykrypoit adj+n+adj+n: red cane, red rock.

A Tak’Ke MOoJIBUJI C MPETNO3UTUBHBIM PACIIMPEHUEM CYIIECTBUTEIBHOTO MpUjlara-
tenbHbIM adj+adj+n wnu pazoii npeior+cymiecTBuTeIbHOE prep+n+and+adj+adj+n:
the thin red line, between the devil and the deep blue sea.

Kpome Toro, noasua ®E ¢ npeno3uTUBHBIM PACUIUPEHUEM CYLIECTBUTEIBLHOTO
ApyTUM CyLIeCTBUTENbHBIM ntadj+n: the sear, the yellow leaf.

2) Ioakace co cTpykTypoit agj+n+n. B anrnuiickux ®E ormeuaercs ynoTpeo-
JICHHE CYIIECTBUTEIHLHOTO B KAUECTBE U CTEPIKHEBOTO, M 3aBHCUMOTO KOMITOHEeHTa: the
Blue Hen State, red light district, the white man’s burden.

3) [Moakmace co cTpykrypoi n+prep+adj: boys in blue
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4) Toxknacc co CTpyKTypou prep+adj+n ¢ mperno3uTHBHBIM PACIIMPSCHUEM CYIIIe-
CTBUTEIIbHOTO Hapeuriem adv+prep+adj+n: once of the blue sky.

A Taxxe noasua OF ¢ npeno3suTUBHBIM pACIIMPEHUEM CYILLIECTBUTEIBLHOTO IIPEI-
aorom prep+prep+adj+n: Out of the blue sky.

5) MMoakmace ®F co crpykrypoii n+prep+adj+n: a bit of blue sky, knight of the
green tree.

N noasun @E ¢ npeno3uTUBHBIM pACIIMPEHUEM | CYIIECTBUTEIBHOIO 32 CYET
npuiararenasHoro adj+n+prep+adj+n: the other side of the black stump.

6) [Toxkimacc co ctpykrypoit n+and+n: the Black and Tans, the Blue and the Grey.

1. AnbextuBHbie — OE, CTEpKHEBBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJSICTCS TIpUjiara-
TEJIbHOE.

1) AnbexTuBHBIC KOMTapaTHBHBIE DE — 3T0 (hpa3eonoru3mMpl, UMEHOIINE B CBOEM
cocTaBe CpaBHHMBAONIUI KOMIOHEHT (88, like). B kauecTBe cTep)kHEBOro KOMIIOHEHTA
BBICTYIIAET MMPHJIAraTeIbHOE, B KAUeCTBE 3aBUCUMOTO — CyIecTBUTENbHOE: as black as
coals, as green as a grass, red as fire, as white as chalk, yellow as a gold, like blue
murder.

JInst anbeKTUBHBIX KoMnapaTuBHbIX DF xapaktepeH THI aTpUOyTUBHBIHN C MOCT-
MO3UIIMEN U TPUMBIKAHUEM B 000UX SI3bIKAX.

2) Ioaxnace ®E co crpykrypoii adj+prep+n: green with envy, black in the face,
green about the gills, pink of perfection, white at the lips.

3aBUCHUMBIN KOMIIOHEHT HaXOJUTCA B MOCTIO3UIMH, 002 KOMIIOHEHTA CBSI3aHbI
IPYT C IPYrOM IIPUMBIKAHUEM.

3) B aHrmiickoM S3bIKe BBLICISCTCS €IIe OJUH IMOJKIACC CO CTPYKTYpOu
adj+(and/or)+adj: black or white, dove white, canary-yellow

4) Toaxnacc ®E co cTpykTypoii prep+adj: in the pink.

ITonsun OF ¢ npeno3uTUBHBIM PaCIIMPEHUEM IIPUIIATATENIBHOTO APYTUM IIpUIa-
ratelpHbIM pPrep+adj+c+adj wim npuTskaTeTbHBIM MeCTOMMEHHEM Prep+pron+adj: in
black and white, in someone’s black.

2. I'maronbHbie — OFE, cTep:kKHEBHIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJISIETCS IJ1aroJl.
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YcnoBHO BBIJICJICHEI CJICAYIOIMINE IMOAKIIACChI, XapaKTCPHBIC TJIA ®FE ¢ xoMnoHeH-
TOM IIBETOHAUMCHOBAHUA:

1) MHorouucieHHsli nojakiaace coctaBisitor ®E co crpykrypoit V+adj+n: call
white black, put the black cap, scream/cry blue murder, have (got) green fingers

K atomy xe noxgkmaccy moxHO otHecTH noasua OE ¢ npeno3uTUBHBIM pacIlu-
PECHHUCM CYIICCTBUTCIIBHOTO WJIN ITPUJIAraTCIIbHOT'O ITPUTAKATCIbHBIM MCCTOUMCHUEM
V+adj+pron +n/ V+pron +adj +n: say black smb’s eye, give/get someone the green
light. He6ompmoe xonmmuectBo @E nMeer B cBoeM cocTaBe oTpuiianue: Not have a red
cent.

2) Camblii pactipocTpaHeHHbIH nojkiIace coctaBisitor OF co crpykrypoit V+adj:
go black, marry the purple, see red, hit the white.

K sTtomy e noakmnaccy MoxHO oTHECTH nojaBua PE ¢ Ipeno3uTUBHBIM pacIlu-
pPEHUEM MPHIAraTeIbHOTO MPUTKATEIBHBIM MecTomMeHueM V+pron +adj: catch
someone/be caught red-handed, bleed someone white.

Cropna e otHocurcs noasu OF ¢ pacmmpenrneM npuiarateJibHOro Apyrum npu-
JaratebHBIM IPHUTDKATEIBHEIM MecToumenuem V+adj+adj / V+pron +adj+adj: call
white black, beat smb red and blue, beat smb. black and blue.

3) oxgknace @E co crpykrypoit V+prep+adj: be in the black , go into the red,
climb (get wim go) into the black, put in the red.

K 9TOMY K€ IIOJKJIACCY MOKXHO OTHCCTH IMOABU ] ®E ¢ IMPCIIO3UTUBHBIM pacClIu-
pEeHHEM TpUiIaraTeIbHOro ApYyruM npuiaratenbaeiM Vo+adj+prep +adj: know black
from white.

A TakKe MOJBUJI C MPETMO3UTUBHBIM PACIIMPEHUEM JIPYTUM IpejyioroM V+prep
+prep +adj(+adj): put down in black and white. ®E, umeromue B cBoeM coctaBe OTpH-
nanue: not fit to black.

4) Monknacc @E co crpykryporr V+n+adj: make the air blue, keep the bones
green.

HO,Z[BI/I,Z[ C IPCIMMO3UTHUBHBIM PACIHUPCHUCM CYIICCTBUTCIILHOTO IIPUTAXKATCIIbHBIM

mecroumenuneM V+pron+n+adj: was someone’s/one’s face red.
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5) [Moaknace cpaBHUTEIbHBIX Ii1aroyibHbIX OE co ctpykrypoii V+comp+n. B ka-
YeCTBE CPAaBHUBAIOIIET0 KOMITOHEHTA BhIcTymaroT «like/as...as »: (be/look) (as) black
as sin, blush like a black/blue dog, be/go/turn as red as a beetroot, be like a red rag to
bull.

6) [Moxximacc ®E co crpykrypoit V+adj+prep+n: be (look) blue (green, yellow)
about the gills.

A raxke noasua OE V +(adj)+n+prep+adj +n: look at life/see things through rosy
spectacles, mark a day with a white stone.

Dpazeonocuyeckue eOUHUYbL CO CIMPYKMYPOU NPEOIONCEHUS

B aHriuiickom s3pike UMEIOTCS Gpa3eooTu3Mbl, KOTOPBIE IO CTPYKTYPE COOTHO-
CATCA C IPCHAJIOKCHHUCM. O,[[HaKO UX KOJIMYECTBO HEBCJIUKO. XapaKTepHBIMI/I ABJIAKOTCA
OFE, nocTpoeHHBIE M0 CTPYKTYPE MPOCTOTO MPEIJIOKEHUS U UMEIOIIUE KOMIIOHEHTBHI,
KOTOPBIC COOTHOCATCA KaK IMOAJICIKAIICC N CKa3yEMOC.

|) ®pazeonoru3Mel CoO CTPYKTYPOU MPOCTOTO MPEUIOKEHUSI MOTYT OBITh Tpe/-
CTaBJICHBI CJICAYIOIINUMHA THIIAMU:

1. HezamKkHYTOE€ MHOTOWICHHOE JBYcOocTaBHOE npeutoxkenue: till one is blue in
the face; the black ox has trod on smb’s foot; somebody’s memory is green; not so
black as one is painted; be not as green as one is cabbage looking; the black dog is
one’s back; do you see any green in my eye?

HezaMkHyTOCTh MposBIIsIETCs B onpeaeieHHoN He3akoHueHHOCTH DE, Tpebyro-
mei e€ pacrpocTpaHeHUs B KOHTEKCTE JIMOO CYIIECTBUTEIBHBIM, JTUOO MeCTOMME-
HUECM.

2. Haubonee MmHorouncienHbM Tunom nzydaemoix OF npennoxxenuii B aHrImii-
CKOM A3BIKC SABJIICTCA THUIT 3aAMKHYTBIX (-DE, OpPraHNU30BaAHHBIX 11O MOJCIN ABYCOCTAB-
HBIX MpeTokeHuii: every bean has it’s black; red cock will crow on his house; a black
hen lays a white egg; two blacks do not make a white; drink till all’s blue; believe that
the moon is made of green cheese; all cats are grey in the dark.

I1) CnoxxHble MpeIOKEeHUsT KaK MPaBUJIO MPEICTABJICHBI MMOCIOBUIIAMU: Prove
that black is white and white is black; it is a small flock that has not a black sheep;

every white has it’s black, and every sweet its sour.
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Bcero 6bu10 n3y4ueHo 1 npoaHaanzupoBaHo 249 ¢hpa3zeonoruyeckux eAuHUI] aH-
TJIMMCKOTO SI3bIKA C KOMIIOHEHTOM — [IBETOHAUMEHOBAHMS.

C Toukwu 3penus cTpykTypHoro ctposi OE, Bce hpazeonoru3mMel moapa3aestoTcs
Ha CJIOBOCOYETAHMS U NpeyioxkeHus. CT1oBocoYETaHUSI COCTABIISIIOT CaMyt0 OOJIBIIYIO
rpynny ©OF, 232 u3 249 uccnenyemsbix (Hpa3eoioru3MOB, YTO CBSI3aHO, BUJIMMO, C Jia-
KOHMYHOCTHIO DF ¢ KOMIIOHEHTOM [IBETOHAUMEHOBAHMUSI.

Hcxons n3 Mop¢osIoru4eckoro BeIpakeHus crepkHeBoro komnonenta ®E, Bce
CJIOBOCOYETAHMS MOXKHO Pa3/IeNTh Ha: CyOCTaHTUBHBIC, ATbEKTHUBHBIC U TJIArOJILHBIC.

Camyto 60JblIIyIO TPYNIy 00pa3yroT CyOCTaHTHUBHBIE CIIOBOCOUYETAHMS, COCTAB-
nsirorue 53% (124), Bxiroyarorniue B ce0st 6 MOAKIacCOB, B KOTOPBIX CaMbIM pacIpo-
CTpaHEHHBIM siBIIsieTcs mojikiace adj+n — 84% (104).  Haumenbinyto rpymmy oOpa-
3yT aabekTuBHbIe DE, cocraBnstonime Bcero 18% (42), u Brimroyaromue 4 moj-
KJIacca, Cpeu KOTOPBIX CaMbIii MHOI'OYHCIICHHBIM IPEACTaBIEH KoMIapaTuBHbIMU OE
— 55% (23). I'maronsabie OE coctaBmstor 22% (51) oT 001iero KonmuecTBa, BKITIO-
YalT B ce0s1 6 MOAKIACCOB M IIUPOKO MpecTaBiIeHbl moakiaccom V+adj — 27% (14)
u noakiaaccom V+adj+n —22% (11). Ciaenyer OTMETHUTD, YTO HEKOTOPBIM IIIar0JIbHBIM
@OF xapakTepHa B3aMMO3aMEHSEMOCTh IJ1aroJioB, Takux ¢pazeosnoruzMon 10, 4ro co-
ctaisieT 20% ot obrero koinumdecta naHHbX OF.

B psine cimydyaeB Habmomaercsi CyOCTaHTUBAIIMS TIPUJIaraTeIbHBIX, T.€. MEPEX0]]
MpujaraTeIbHbIX B pa3psl CYIIECTBUTEIbHBIX, OJTHAKO KOJWYECTBO TaKUX (Ppazeoo-
ru3MOB HeBeIMKO. B ocHoBHOM Macce DE 3aBHUCHMBIN KOMIIOHEHT HaXOJUTCA B IIpe-
MO3UIMH, 4To Habmonaercs y 93% dpaszeonoruzmon. Yare Bcero npoucxoauT pac-
mpenue OF 3a cueT MECTOMMEHUS WM TIPEJIOTaA.

Heo6xoammo oTMETHTD, 9TO HATMYUE ONPEICTICHHOTO UM HEOTIPEICIICHHOTO ap-
tukien npucyuie 90% @E, npu 3T0M y HEKOTOPBIX (Ppa3eosoru3MOB MEHSIETCS UX
cMbicn B 3aBucumoctu ot aptukis (the black Jack - a black Jack). 19% ®E xapak-
TEPHBI IPEAJIOKHO-UMEHHbBIE COUETAHUS.

JlanHast paboTa MO3BOJIAET PACIIMPUTH 3HAHUS 00 aHTJIMHCKOM si3bIke. B pycckom
SI3BIKE CYIMIECTBYIOT SKBUBAJICHTHI aHTIUHUCKHUX (DPa3eooru3MoB, HO, TEM HE MEHEe,

NEePEeBO/l AaHMTMUCKUX (HPa3eoIOru3MOB Ha PYCCKUM SI3bIK — OUEHb CJIOKHBIN MpoIlecc,
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TaK Kak He0OXO0/IMMO YUYUTHIBATh CTPYKTYPHbIE U FpaMMaTH4YeCKue 0coOeHHOoCTH (hpa-
3€0JIOTMYECKON €MHUIIBI U COXPAHSTH €€ JIEKCHYeCcKoe 3HaueHue. biaarogaps BbINOI-
HEHHOW paboTe, MHOTO€ HEMOHATHOE U HEM3BEJAaHHOE BO (Ppa3eosornu aHriInicKoro

A3bIKa CTAHOBHUTCA OYCBUIHBIM, CHOBapHLIﬁ 3aracC yBCJINMYHMBaACTCs.
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